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p AN a8lod e g gngall 13g] Ujlas) Kiug

i) ) peanll Lyl dan i Jlae o Saiall cluhlly Gisall e gilly S jomdll —
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Al Qs s Jhe e illl e sell sl JLetV jead) Laydll i -

Lol (b JUBU Al L) dpales 8 jsead) Jaydll A0Ke (gAY Lindlgd (hes
P SIS gd Jandl 130 e BE gl CalaaY1 L

SLaH Cuan Ulae amy (8 jgumall Janydl) Ay 8 el ) 138 Uiy DA (e oansd
oS8 dapla 4 plilly U sl leds] el Lalal dendl cbasliu) ) @yl

geaall Tyl 6 el e aad) des il Al ) deat of daliy cilaciall
tnda ATy (oylar Jaad opliad ) 13a llee Land S8y

Gl G 5 (1=1) psmmall Janpdl) g ) 4 Gyl (gl Jumd 55 51 Juadl
S g Al (1-3) 4l DSl jealiadl ol Wanss (2-1) Al asusly psemall Tasyill (o

(1-3-4) cladeally (1-3-3) lisllly (1-3-2) clasll o saslsiall clelally (1-3-1) sl
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ol (14-2) BBl e ealid ) i lasey (1-41) il jualiad
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gl Ulagi ) bl aal o Aaday Ulaad didin ¢ i) . (1-4-2-4) aills §)5ual

S i & (1= T)asaall oyt ) Yol 4 3yt o ket Joad 5g8 SE) Juadll Ll

Cysuiale 3l Culyedy Elzie SEGAR Jliaw (3l) Laas VT (bl seaal) Jasyill jalgar Cayeil
Gyl Waany (2-1) Ll yseaall Jayill deajs Chuped Jslitins (1-1-11) BUSAGENDORF
s (I-1-2) OSiasS o alge iy (Yl Gapmii Cus Digaall Hraes Cipail) )
oalag Gy Lyl A8l Akl ve Cagiug (2-2-11 )DellComics "(sSaasS JIy' il
Umberto ECO  sS giyudl 4yla15 (2009) Katharina REISS and Hans VERMEER ey
A3sall (e ALY Glamy alas ) S Wasass (3-11) digaall lldas 8 gy cpeiins 1 (1979)
@rlad] [ e e zhals asiin Y Gy (4-11) Wl L) Lpal A skl e slaeY

ey b 3l 23l g Winy b g ) bl e /giladly

i Alls i llee 3 lgle Ladie) ) aablly poladl 46l Laydl caad) d3lgs s
Ll pads A bl alaee o) Gus dalaty) AL (931 duall ARl aabal) ASE

(1997)Nonverbal Communication and Translation: lgin (a S3ig ¢djpladi) 4alll G ) guadll

Obsly Sl (2008)Comics in Translationy POYATOS Fernando_mgibiss gl

MC a8l Sl (1993) Understanding Comics the Invisible Art s ZANETTIN  Federico

CLOUD Scaott
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Alanyig ) geaall Janyidl 1 J5Y) Juadl)

Aoppsetl) Oll 193 g BNy hlmall cpy SIS jealedl) Upeae 3 dupal) Ll g

Aapal) sl e Ly WL Cpas AN Bygeaall (anallly Ais)dill abuly Lasadl o e
Slagl Jah dad o o agiigedipal Balll Lo sainy b 5emall diaill o L BLEY) oy
digall BSaall Jie Claa¥) dad Jlainl @l Jaly duaall Gl cluasal) Jolis Gus
JaY Gugale IS0 daill Al (o) Jaa (and lldy (e Jain el Al Gl iy

ALl daial)

& (I71) opaad) Janyal) G ) sy e (ol Jesdl) 138 8 Giapas of W) cades

G (173) seaall Janill £35Sl yealiall Jsliin ey (2-1) &0580 agully 4t B Cmins
Glaailly (1-3-3) @lgldly (1-3-2) clasll g saalsiall cilehally (1I-3-1) clagl) ) ¢
Jslitisg (1m4) sl Ll jailad ) Jawe & (1-3-5)  clbesayls (1-3-4)
Gyt ) @it oy (1-4-2) Lkl e jualiall lbh & (1-4-1) Dbl alial
Bowall zlialy (1m4-2-3) asilly (1-4-2-2) sl gaay (1m4-2-1) dgall sSladl

M) Uhiags bl aal s adlay liload iain « il ig(1-4-2-4) gaill



comic book  guaall dayyid) Caapes 11

poniilly Cantll faag Adgall SSAIS Dbl je palicg Bgall o aghy i sed el

coanall Ll jedas (sA

Dsadll il e Ut 3 ccomic book gllaaal ke jgeaall Jasyill asgie lilexid

& ALl gLl 8 Manga Laslally 453 4301 & Comics (eSasSl) ia (93] Cilsanss 33c

G pine G sl Jaydl) lies CDUAT gag . Lg sl 8 Bande dessinge  a gyl Las il

Al 3g) RS ealially Agloalgil) Aigdaglly SN (ailadlly SE) dipk s ) A
" Bsdiag) B (B GadAl jgas pag ol By

Sreaill 3yl JohnHarry PRATTO, (s S)lag HeymenGRAY (e g)S daaung

Jeadll 038 o & What are comics? 4ilgic 3 (2005) & ua legd Jlaa Pictorial narrative

(1993) MC Cloud3s)Skes (1993) EISNER e iyl (e U yushss o5 duli
t OIS Ljatg daands Legia JS 7 8l

Comics il (all jgemall Jasyll 408 daske (3 (1985 ) Will EISNER il (i (31bals

by asb abey Hoeadll ayall le Sequential art sl Gl wllaias and Sequential Art



S Bygeall e Loy pals ol gis Al JKEY) e IS5 o Dyiie Jlae & Aaelaily Aoy

ey 8)S8 g Al 3y iyl LKL il gus )

t b WS geadll Lanyill (MC Cloud, 1993: 9) iy 39)Ske i€ Ll

“Comics is juxtaposed pictorial and other images in deliberate sequence, intended to convey

information and /or to produce an aesthetic response on the viewer” (MC Cloud, 1993:9)

S5 clasbadl i Giags dgemie dules 385 (931 jgeas Blan jgea (& Bgeadl)l Laadll
(Lieas) " 2alaall g Jles Sl Glas)

zliie) ) aaly cllds sl Tayall asgher dlels dlala) Jand ¥ cliyetl) sda o W iy
balloons <ligillly panels claglll Jals g€l aill Jia verbal elements dubadlll  palial)
sosdl Jic paralanguage el 4uill 4ias non- verbal elements dudadlll ye  jaliall
aaill guay Onomatopoeia dtga BSlas J<& o jpadll Jayall B Ry gaaaally
Gylay ) maliadl e Sy ey Intonationapasiy Kinesics awall clS)a <Xy interjections
Al Gl B3 8 Ay 225 ealiall sda US o SHL g cleal) Gplaiall ians

IS G qeny 43 comic book jseaal) Jasyil) pellaas e adied of Wl ¢t e e 2y
J& 53 Sadig Bygeall Aanlyy Lyeay Aoyl Al (laje o a5k 568 ¢pseiall A5sSal) (ailadll
iy el Ll S Goh oo el ja o) dngeall sl B o Cigeal
Bowall o 2ains MYVIS 48 Multimodaltexts dailugl) sasiall (ageaill Gaa §)geadll dadl



Comic Strips  435@) ageully ) geaall Japdd) G (@40 21
2l A58 Ladle] Abigy (@uai B geaall Lol o bl lanall P e W e
Gluaddll Jalm i Glagu)ll o geall (o deganal poliie ludud (<8 duad s Jaad e

el Bl b ()l ALk Luals \@en (e gl Jala lsall JS8 Lo DS

e Glalhias )5 ) sla¥) iy o) Wl comic strips lyell )l sy J
SMITH  (Sihs Cuan o IS (9 ludunally) 21Kl dzailly Aal5l) o gus iz a5 dyall A2
oadi Vs ) Byl e B Al asel e ST @ Jo¥) Jikal (b 451 (1990)DANCAN and
e Blagios diia dual o) Ciaa gt QIR g caull Al <G de gudaal) Clagu)l
sl A gil) sl D) Jilugy Shall A ity ubidl o) (salaiBY) gl ol acinall
ez A Sl paadll o 5850 28 GBI Qe b Wl L duee Al Juagiy JLRY)
Gt peall Qi asgie e pouall Talis 5 2 U yleal) (i e Ll el (aluY)
sl el Lgile g aaall Bagane diag peall geall

S Ay (aeall ol ST 435S AR sl mlhias o Uiay 3 adieid cad W

e AR diphy (pee @l St lagey i Cus eVl pal Jilug (A Jleain)

onbind) o alady) ) e laal) elsw (bl

: SIS Aaliglla gussl) Casyes (Oxford Learners, 2005: 300) 35Sl anen (3 39

“Comic strip is a series of drawings inside boxes that tell a story and often printed in

newspapers”



IV o (o 3 edilil) asus s Bypamall anadll G (3 (1990: 7) asanss (Sila 2aa g
13g2 Lnaall Ayl N Gageadlls dngay aajsilly il (gins Jbar oy S8 zgiie G Ble
GaleS jami Bygne 18188 Lab g8 A5gl) Clagenl) Ll cagibn ol Ladgas aleas A gl
sasdl agiln (uSay Y a1 el alaae Call 138 ) idaisg 0al) (e
3¢y gyl ) (in BAKER,2009) Ulalls Slu uleGabriella SALDANA (555 (Gas Lee Dluad
Kopal 319 Gl Akl & iy grpemnll pacaill (i cijgls Sl & lel Glasesl) ol
a8l Sliesd avaddl (S & Sunday @lule 2K5eY) duasdl Bujal) 8 5y JsY Cojaag
Cun Lyl ) Wl i Bygema (anal degena el o3 Sy du cganYly g Gl

sl il ) 2 Wy Sealis Luih 6 ol
syaall Jaypill AgSall yualind) 3-1

Glaal JSE i Lad Aol pualing Ayl G5l o 03t (6 semall Tl uci
The Language of Comics 4.t & (2003) SARACENI Mario s syl Joling cduadll
dsy9Time or space indicators 4ul<ally duloyll calydigall :lgia iy paliell o2 (ams

tob Lo ACE QLYY yealial) (hes Sound effects diisall <l fisalls musical note s sal
Panels lagllil-3-1

On Lae moli clagl (e dada IS O Gun Gladia Bl (e geaall Jayill cally

Duell § el Glaal 38 e Wagady cilasll aas o e JSAN Al clagl iy G
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Glasl (amje b claslll Hen Jiang eolly pe ) dadlly gl Jie daill ciluad s dible (e

ol (S Aol
The Gutter <laglll oy Baalgiall cle)dll 2-3-1

(Gl ol e A slaadll LY Ll huaie @laslll g duas ) clehdll Jias
G sl Cilasheal) (mmy it ) aaly Gl Al jealiall cuedt e tg)al) aelus ag

il
Balloons «ligld) 3—-3-1

el Ogl)l Hb Ge opd A Ay gead) il B Ll heaie @il s

cliglhy DISI @liglly Caps 13gd QST e pully DS JB 8 ik Jiass 93Y)
cliglllly el @l Jie gl e dabiae JIKaT 4a G ) slay) jaady . lkay)
Ry tailballoons 83BiL Sl @ak Lelly ye J agu JS& e 30l cligllly 4z
G paddl) ) A< ) duaddl) aaan lie Gaplly JIH o e e il JSE e

Captions «l\&laill 4-3-1

Alal g o 4l go @bl 48 s @) il pead) Lydll G Gl Jia

pai JSE e il jgling dailie Al oY) agh Gl el sine ] Cilaglaal

Jiase paic 5¢b Sladl o o Jiul) 8 jela ai i Claslll 3sb Gabedll 2n Y (gl
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Ideogramale gaay) 5-3-1

W i anleal) Gans ) lessy dies . ideogram gllaas) Slie sl sl asgia lilasin
: Ml CapailIColling (uiadsS aasa (& 35 3 cabenaly) asgher dlald dlala] Jasas culiayaill o

“ideogram [is] a sign or symbol, used in such writing systems as those of China or Japan,

that directly represents a concept, idea, or thing rather than a word or set of words for it”

http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ideogram

(2016/05/228,L3 F)k)
e s obllslnall 8 S Jie Al el LS 8 iy ey ol Adle ahesal) ax
(Lens) "Ll (e degana o) AalS o Yoy o o3 o) 55850 asgie (o pitlaa

tabEsaayl 1 G oyl )5 38 (567 12008 ¢ Sibadl) Gusad) 3yeal anea L
BaS Y 5 o Lk Jia ilAially daiules ngllS | L (oS pl (B Jarind [30) 5f] s
"ALlS LS Jia Adle gl Jay ol cips tal@ sual) (Bsl Al of oAl ey dald

D U ahe el Lo sgiall Lginlie b Loy @iy dgiline ciyledl) o3 Ja Gl Jaadls
i Jnall el e a3l 5SA e yuailly A0S )
Characteristics of comic books ) gaal) Jay il ailas 41

Cladia b QeSdl patll b g ) Lkl jealiell 48 z50 Gus DY) e e gl
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5 e iy 3 Sygemal) Al JSE] jealiall o3 Je iy ¢5ygually cunsl
ALall) aliali] —4-1

Sloaid Il 3yud can gl J20s saalgial) cilgally Gaill 8 Adill ualial) Jiw

Gaal Jon Adlia) Cilaglaa slhac) Ciags chllay) & el Al ColKl cililaty L l<aly doadll

il
ABal) 2 alial) 2-4-1

aall GlSia Al @) auall LS el Ghey L JS 8 Akl e pealiall s
On Al Gliluddl duhy 3l WS Mimics Slelaly  Gestures <l)LiYly assll ~adlag
L sa5 paralanguage (salll 4l jalae 135y proxemics ddtiaal) Clsally cldl@l & oY)

c@shial SN e (B S5 e (ghaill 48Ky anaiilly Pitch JuillS cigually (et

BLaall & layasin Al jaliall oda ey s Uisy 8 Jeluie Wil ) 8LaY) jaag
Bysmalls aill #15ily asilly ol fay ddsall

dapall Bl (8 A (pllie sa (N HLEY) saas il e aadl Crapn b ogspdll U

Ll ailly cigually Bpall laiy Lo U Jind Jo¥) Jaliallh cgoalll jaeg ailll ye sl :laa

Lo JS5 dasll madlay YIS (il jualic 136y palial) sda Jadiy 3 caousl 58 SE Jalaal

Aalla) leal) ol Janddls alaty
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Wy el Jafiy ) e imall 3l ST Ay Ll e sed) mllias 138 Uiay 4 adieis
Fernando POYATOS (ugiligs gli Cayang . auaiill 139 Canall) juag ddigual) sSaall
raily adll) e 2a1(1997:1)

“the emissions of signs by all the nonlexicalartifactual and environmental sensible signs,
systems contained in a culture,whether individually or in mutual costructuration,and whether

or not those emissions constitute behavior or generate personalinteraction

(POYATOS,1997:1)

o Al gecats Al i) cldlally daihiadly dwasdl e Gl e §jaball cldlall "
et gl ol Jid elgug A ida dboay Caaiag gl L3y bl cildlal) @l culsl W ¢lgu

(L.\:IAA):I) ut S ‘)\.{;Lﬂ

Ghill iy Lgalll 4as yealially laiy Ladlll e 2l o) Capaill 13 DA e W g

dag ek ddamal)l Lilly Ciligal) lpaeting o) Jealsil) ol aihadd Al cldladl dlb g g
g A Jelis

et 3 Lballl e yaliall ) (2005) Christiane NORD 295 (i S <)Ll

Textanalysis in translation :theory,methodology,and didacticapplication of a model for

Jalti By dssagiy iaall Al b aals @hid Ll L e dranslation-orientedtextanalysis
OSar 4l )95 Zhais iy e olalSllh L) diphy Gl L OS 6] el 4l alial)

o€l aill Akl pealiall e ST Cilaglas Jaad of Adsalll je paliall
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6wl o 4w jlazmdl i (in POYATOS, 1997) Bassil HATIMails Juls 59
Al 4l jalshlly sl A3 daal (s Ao S Al Jadadnl Jaal b iy Ll

LIS ALl QS &Sl Bl e ealial) 538 Jelim 3) LAl Jiiy JLaiy) Junis

Selay L) o Sl Gaill G315 A jealial) IS Glay Jadlll e sl of i

25 aaludy (goalll allaill (8 daede ClalS (2008)usibisy Wytien (Al dusalll 4nd jalshall

el g asansan o T 5l ppo0m S e Adigea pailads iy pail S il
g Gl ) Cageall By pil) s 4] s

dggeal) sSlaal Lgtag dusalll ant salslall Jads Sl e sl o 138 PIa e W i

ey oF 81 Lamall daly dagll mdleg clelaYly blaY) J ddla] aailly caatll gy

AR LSy Syl ) zhiel Ay L o 13 ¢ pualiall sda (€ e Cunall Jlad

ol ) d8la) Conail) faaag
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Onomatopoeias ~ Axigsal) BlSlaall iyl 1-2-4-

oan Sl lesay dic g cOnomatopoeia gellaiasl Silia 4 guall 8ISl o ggaa Lilaatinl
para 8 35 3 cAdiguall BSlaall o sgdal lginlia b @jiin laeil) o) W i aaleall
: JullCollins oS

"Onomatopoeia [is] 'the formation of words whose sound is imitative of sound of the noise or

action designated such as hiss, buzz and bang"

8L &)B)http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/onomatopoeia

(2015/05/01

Llially duseg)) Jie dane Gias gl sliaguall Clgeal Al Gl (16 o digeal) 5K

(Lian ) " laai¥ls

) Cauyaill 3 338 Britannicadc suse b Ll
“Onomatopoeia [is] the naming of a thing or action by vocal imitation of the sound

associated with it such as buzz or hiss.”

http://www.britannica.com/topic/onomatopoeia (2016/05/1 8l &b

S hal) e Jai (3 Cipeall BSae iyl e Jedl) o o o8 Liads A Adgeall BSLaA

(ian ) "asg]
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e gyl e Gl s sals i Al sl of cileanl) DA e W iy
Aady jeg dale Cijlad Ll e cdagdall (e lgeall
Capd A Aseall BSad) lgie Clallias 5 ) 8 onomatopoeia gllaas il
(11990:11-22) pailadll 4L & s G (55 s 28 5l Lilsaaly cLaY) G Ll
Ay e lgie 8IS Al pia dg daplall Clgeal Slat de ganse Clgeal & Liigeal) sSlad) (f
B quiy Gudl) igay L) Gady Jlaadl maady sladl judg sl Gudag ) God
Al slas B JualS Blslaall Ao jlai yughal a3 @lld (e EUail
tsb Lo L e SN dngeall BSLaal) (e glgil Bae A
A lpa) ie Al alas acldl acbiad) iy M) gsill g dnenal) Aguall 5lSladll -
LAzl 2\:\;)\;1\ k"_ibﬁzjxd\ Z\L.uz\‘y <) 228 M k"_t:t; ue.d:db J\;m‘ﬁb (”MJY\ L"_aj.a.a
el Al e Al Glpa) ) el 63 i) gd dransal e Aggeall sS -
D (g0 Jadli ) Blad) Crgaa 5Slae 1o Aall) selaal lgelad) S of (a0 e g
(SIMPSON: 2004) - 1 080 a8 ag @ ie dahall dssalll L)

Interjections waaill dua2-2-4-1

S il gaa mlhas (616 :2005 ¢a5ansl) ) Sl 35S Gusald 8 3y

t AUl saill e Interjection gl
Interjection : n.1 remarkthrown in  Cuaal) ¢l dasia daalsicl Aaada

2. Gram(‘)gj cb\ji c\_.g) Jie Caet Lava Lol Can
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a5 Al ¥l iy Ualiy) Lagjis GlalS 4l 5l ladS o sl jaa o gt
Uans dnilulsyalls Ll Lgdjmy anid lghiiat & Oginlill Calhid) o8y dibide Citilag ld a Ladl)
(2009: 71) WHARTON hjly (539 lenags (Al daadagll slaie (e Lginlyn aag al gp Al

s ol olal 1
‘Interjections, [...] are not part of language, and are analysed in terms of socio-

communicative roles they play, rather than linguistic content they may

have'(Wharton,2009:71)

lgag Al dpelaa¥) Lbalgll dadasll cena Lgbias Koy alll (e Tea aatl) goa i V'
(Liens) " (Sl Wsine (iase

ity BN Gy Lo dileals Ailhy ol fua (535 (1992) AMEKA () i
bl oAl lghar oo Algla s lganly o ligh Ll faa a8 Ogialil
(1969) JACKOBSON (ssesSlas BUHLER (1934) jlasy lgauas ) Aalll Cislda)

SIS ol D ) Lgskalay Gy ol jna Sual i

Expressive interjections 4 yuaill casail) e

ce e Al Waw' gl e daiil il (e ety diadl ) Alla s g

-

LAuka )
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Conative interjections dalyiey) canaill s

Joxind JBall o Jeb cdled 53y Ul 5 cineall dgnge 055 il onall Gl g

. - nﬁ (“B:\N\ - S\ . .” “ "Sh‘ uw:.du ~'...
Phatic interjections 4ulualgill Canatl) goa—
po el alSidl Alls e Sy paiiadl ae dialall I Gag Al paall Gl ag
cpsiall e alSHal) Je by s @j\ Yeah! " slbe Jhall Juw Je Shig aladll

Intonation aziill 3-2-4-1

2005: 816 ) 2)9euSsl anan & 25 35 .Intonation glaad Silie maill asede Llasiul

1 Al iyl (learners Oxford,

“intonation is the rise and fall of the voice in speaking, especially as this affects the meaning

of what is being said”

(Lans) "W e b Aals @lly 5 Cigeall b aliad) ol L)) dayy 8 aail) Jia !
Gimse alls canll (11-10 :1999) dugalll clsaal) 4l 4 asthyl gasl g
e DR ) aaly g ghill b saaly Aiga dayd ol Y Ghill die gludy) GlieadS)
g hil) el Cigeall 4y CliAl calins Al el
Al Al by o3t ) Alead) o) Hlad) g Bagdd) I sl asede judy WS

- Ghlll )52l
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Paralanguage : A linguistic and 4l & (1997) axl Bala gl Jolin

lehupsdigal 4us Bls laydasinterdesciplinaryapproach to interactive speech and sound
b Jaln Ul sda JS ) iy sgd cuilly uilly lell dn 5 Voice quality Cigeall Cyiaay
Bty ualiall 030 Anyd iy DISH ina iy Cam Aleall 5l AN iee 2 lilil) Ayl

Bk s 4illas) agiiy lSiall i by Cipeall Cilias 235y Gun (Bokaiall DISI pkl

o

IS alah

S G Al Bl e s B sad) Al 8 asill ae led (kg
L 5aYy J¥1 Coall 1SS 2K A0S dinylag JHummM ! Jie oanall baill Jlexiad

Jaline (pedy (W) Jrag LK) @l e Sl Mmmmay die alSial)
Blend of words and picturesgaills 8 gal) z135al4-2—-4~1
gl b Pleliny Hoall dnlas @l Q€ (aill dms Bgead) il uas

L@Aﬁj 529“'4&‘ ).\b.u*.:"";éuaﬂ\ ?‘QL"“:‘UP&;S‘UA"S\ T 33‘;3‘21:3\»4\; BJM\MM* iz all
gl ) ol Bygeall AN Canpal QA LUSH Jlae o Bygeall G5S ) 252 <lldg t5)lal

:ol G (2008: 33)ZANETTINGE s o
" Comics are narrative space where both pictures and words convey meaning and jointly
create the story, with the translator ‘reading ‘the meaning of the pictorial elements and their

different relationships with the verbal message” (ZANETTIN, 2008: 33)

20



lele iy dal Sy ¢ ime lelllly Houall (e IS (635 Cun Laju 2liad §ypeadl diadll 2ad'

o=l O zlie Glo L G oades Heeadl Al of Capadl) 1 (DA e Ll
sl S Py QS Gailly Sigall o e lgalainls Luail
LAY A3 (e @mail) ) e gail 138 JE ol dan il dleal) 6 Jeliall Jaxy 13

iflars palic Glagully joeall it ¢ caniill jolaiall (e Lalsny¥) o3a ads Lad Ll
ag . dadhe Ll (g0 Caagll AU Haad) Zalll (e (et Gl 13a Ja Jaf o lgin Lad Jalam
b sis Alandl 8 Bal 05 of ) pasiall sy Gua (34 :2004) s 4] b L
s olall 1aa

" The translator of comics is a semiotic investigator faced with a multimodal text with two

meaning-making ressources rather than constrained by the pictures “(ZANETTIN,2008: 34)

S 05 Jibuasl 3aeie il (e chiliand) pualinl) (o Bals Sypuad Aeadll s fiaind
((Wens) "ogeall Hhe 2 sa rall (patie (yytas

ol al Bygemall daill b Gailly Bygeall Gu 3B daai O oS3 le DA (e W G
i Sypeaall Lol (35S Bypeall el 135 Gl el iy g 2313 Jels A 3 ccpell
Lo Ll 385 Al jealiall (e degans (o (sS Jailugll aaetia (i g9 (Gl Gl () e

@Al Al Gl 1 el Ldale daay fgHlall duilia) Claglas Jaaty ALyl g acad Lgi
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O gy gl mse dpenill Adanll Jgu hasic o Gulsll dBle iny of pnpidl e

ca] pualial dil) 5)geaal)l Ladll Haeall okl (2] 2 Gailly 5yguall Guls

G (B seadll Janydl) o dlia Uias e (il Juaill oS3 Lo DA e W ek

fpmay dgual) sSaall gai e Lbail e paliey ddadl jualie o Lulal s Gus ala
Lo 1as cginall Z Y Lt Lt jualiall da Jolimiy (goalll (ailly 8yseall 2 lialy paiilly conatl
sl B Lsea AaTs deadill Alee S0 U jseadl Loyl Gluagad sl (S5
By (e A S el Ayl 135 Cargl) ailly jaad) paill AEEN @EaY) 8l

cGaagll allly aaddl Aall il Wb Llad) s bee 580 )
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S Liaja (sl " Welcome to Ghost Island  gaall Jauydll dpai dgdalat duadya :SU Juadl

T s

Lbaalll (ailiadll (1o deganar Hgeaell Loyl e cgplaill Jaadll 3 Uyily G WS
A DAY sy Qglball il Jlay) o s A8y e Wheap llay Al 4l e
all Wl lal) Gans 6 diea i S0 @A) el je aadl o 138 Uiy Lelsling Al daalally

il laslaie) Gy ) ciliaslaa) Gads Lad @lldg s jial)

Sl e il Ao abilat Ay Wiay (g Radail) cailall 138 8 agii of Ll ccand) 1361

Yyl Gapaiins ddley cdalio b Sladlin) o alaeYl @llds « jgead) Lapdl) & il e
Joiinsg (1=1-11) (gLl gemall Jayill ilger chpail) ) Jiin o (I=T1)aagaall ciupes )
gise ol Cipmin Cun Aigad) Hrae ) Bliin b 2-1) gLl jseaall Janpdl desj o
& (2211 )DellComics "(sSaasS I3 il oy Caupenl) ) Ciis o5 (I1-2-1) (uSaasS Gape
pans i ¢ aY) g (3-11) Apnall Lldas 8 lgr Caniin ) clplaill ) e 3yl

(A1) pan il (VA Jdaill Lty o5 A3gaall (g ALY
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Agaalls Ciapl1 -1

Welcome to Ghost Island gadll Jasyill ForrestBudSAGENDORF s il b ¢ il
LysellS 3 San Diego s linlu 1948 g€l jed 3 5 <ol jed 8 IDW 4S8 4,0l (53
ismash LS dladl 1aa gl SIS (bl Cpelia (o Js¥) alaall 8 05 35 California
Dgaddl Jaydll 138 et 5 Cua Graic YOE Jg B 6yat s deseals 2ldg GUSSONI Clizia
Aniia 33 e 0sSig Alaiyl

http://www.britannica.com/topic/Popeye

(2016/05/2253 )
{0 Slad 8 o S gemall Janydll b L

algli Dyaay Aapdall 4858 568 iy Cus (A8 Caially ot Ay dnadd s lad) (sLb
dag (535 nd) Jsal say (pddiie (el uding el diless Gageads Ll bl Al

NPV E I I Aaal) L.A:j ale (R9 T Qgag 3 gdia

Al Clagey IS8 Ao Cpelag ¢ law @) lee i) dads sl (& Olive Oyl is) cadsl —

& asig.Sunday (glaibu sus (8 19196le Jladi 7 e & Castor Oyldgl il Lgaal )
lhale (a5 Lelal Aalias Lgansn Ailat Lgials Joha Lgiloalsn (pag 2 Aisi) ) Caalsl ansd cuyes
I3 ¢ ial) dun diga) Cinaal (1929 ale (sLL daadid Jodag il ) 0gu) lajeds Loy
Osilis .+ 7z die Al Cluadd a et <l LS L sl IS e lgany oIS

Swee’pea (2 s el (5L ol sd.Wellington Wimpy e
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Sl seaall Jayd) alias hsatl) 1-1-11

S & Elzie SEGAR b 53l of (2004:1-6) GRANDINETTI Jwxile
J<8 e1919 diw b 5ye Jo¥ cipgls U (Gl anls Bgead) pacadl) b digaal) duaidl)
Jbadl 7yue 4 ThekingFeaturesSyndicate culSumiln jdgd € A5 Lgyds AR agu)
Load lgd ol WS ol gl Clyalin Ao Ll 3 ddiel) asull iS5 Thimble theater
@l oo Liaay Castor OYL (i siulS igu) &1 o ciildl Alile 8 A (58] cluass
Gy Laulie @l S el sl dpadd zhob Jlgw o6 (1929 i 85 .Ham GRAY
Dand JaY ellyy aa) Jlanials Gaas Olall gy ehaall e 05 Ll e LslS
Lbb cbalia ) Ay b calsl e AR sl and Dass w4l ) SLEY) s canaly

L) mnsl) Jas Wasas manal (531

s Opaball 0e BN (sl e allee] cypaind (s (31937 e 8l ) Sl

b st Glaals o8 LS jpeadl) Ll ) Adiel) agesl) sl (3 Caygriali aliudysh aa)
bl dpad il jlan Ay SGl 428 Jlafiuly adim (8 aup cllly Gluad &l dgasll )
Alaiud Al OIS el ) ggas Jind e lan Gy Calgl duadsl digh Cail )y QIS

i 55508 48 Slalal

Clad Jie gLl cheliey Lalal) §gemall Gauaidll (o € 230 plail Cigaiali 2l U
& ) Popeye’sBig Surprise 3,Sll sLL slalicsPopeye Goes on a Picnic eyl L (sLl

AaTe g (Al am e Lebisas 3 allg el
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dan 1L il 2

oo aise 0o lgle Lliasty alle #Y1 g o 38 (gl Ladie) Al dea il oty Lod

s ol slacy) (et Lad Wl Lelly Y ol aa il o Jen Cilaglea aai ol ail je (i<
Aaka35e ppad) bplll (sSg ¢ ad) djes 4yl

G Jit il B3 A O ablaty jgeaall Tyl deas o LoDl (DA e W s

Gy 8 Lo Bl je 2l o 5 a8 ad) el e WS cands Ll laaly 8D 2l Ja

Y G Gl Jlaxinl @gial Gaill §gall iBley aiilly cuaaill gaay dggeall slSladl)

cpanill Aigadl o3 e ais sl Jea Lo V3ag Aan il Ll pod
iS58 Qe pdgan il -2l

fise DSl 2 (N (SiasS e gige Jon bl Al ae gpd S Gnl s iy

Abel) cDlaally Al Clageadlly (SuasS plsil ISy Bygemall Adaydl) dansil Gaada e
Slaginall oda denjy (SasS Cue wise aghg Al Laldly Zgye¥) Aageall dhyaYly
coe daaly 3sana Hlh Gluvigall Gl L gypall oall Fus J<8 e Llae dranill Lpaymy

2005 ple 853 oY 0SiasS e gise c@lsall daaly bl le Cilyals i) s

Elay aghs Ja Aansilly B9l Ganaill didi g dan il o adsall diaday st Vs
Ole agus TINLNOE OB Sie 8yeadd) Gaadll Cluad s o Jade JSh Lifie A

2l e JISuperman
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http:/projectpen.com/node/497 ( 2016/05/228,L3 &)t
Dell Comics "(uSsagS JIa " pedl) Jlay cupadl) 2-2-1

oo lejp a3 Dell ComicsSaasS Jla Syl (133-135 :1995) Philips cals (s

Lai iy culid . 19290le (e Bpad) dhya) i clag Dell Publishing aojsill Jla 4S8
Western aujsill (jiws ae aShis culi]938 diw s led Jac sl The Funnies sl
Byseiie A58 Cinnal 1940 Jslasg clgnisis ysaaall Ay Ligaty 1 s Cus Publishing
Mis35 Popeyesbls JUa) ciliadsy Aalall 5pmdl AhpaV1 533 8 lpeacadd 2o Aald

. Donald Duckdlla
dgaall Julat dagia -3

Wigde (o oopdiw Cus cgaaill lsill mgiall 1aa Ulee o Audaill giall 8 adiaiu
sl Chag e Ullas 8 5K Al ) hen st ge Gl e 2l ladssi cpnpiie
uaill §ygeall A L)yl §ygeall Ailue Cpuaining A0 Lplaill Jeadiain Jae dea il o
cstrall 2 ) 8 la)e0s il
4l 4l 1-3-1

Hans eod gl cpbaidll & e Gliead Bla 8 Lplill @yl

ipky Ll ey Katharina REISS(in BAKER, 2009) o)y LwGISSVERMEER

By aghy angiall o (gl cdansill e plapal) ) Cangl) ied Luligs AalS a5 SKOPOS L ssSal
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saill o ageaiall Grally sl Asls Jlae¥) cpm 33l e pasdll U8 dieai e Ll

GV Aabagll LaeV) e 134T algsys Jea) el A8 Al ) B as il i

cadhely Jiival paiad) 28 ) d3la) L andin ) Ll 1355 Cangll A2l) 3 Lgaagaus
Calaal sl Gaill (& ol sasgane Jhug canle ¢sld Lauliall clial i) o iy anjialld
Cads dopa dlley an il dadine pe aaaig sl 138 el ae B8 (i Z WY orans G523l

gl Aalll Clumgiad aa @l oS 4y LS Lgialia] o pualiall s

ol Al 3ula e &AL Al el & (BOCQUET, 2009)uay LjblS craalus
Jall Lo Gagall Giiay pagalll sl dagll gn A8 A e @3Sy pagalll

: . Aal

Informative texts ayLAY) (apaill-

oailly alall (aillS widles 5l aill JSE Blelie 50 JLAY) ) g A pageail) S Jiasy
sl

Expressive texts 4 yusill (1agaill-

saill ol @il GaillS diaiag Adles dipplay el (KU g ash S Gagealll 8 iy

.L;)id\
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Operative texts dlxdll a gaill—

aclil) Jal e (ol Ciag Gl Goldd o ol g adiny Al pagaill 4 i

ApledY) pagaills
Audio-Medial texts Jailusgll saaaiall a guaill—

oalll elady samie Jailug Jeli (5 Cageally Hpall aill L ziiar ) pagaill & Jisg

-(ZANETTIN, 2008 :34) Y15 ey 8)pmall daill 8 LS

Aiyhy Gaill g1 On WDl elii] o ageaill plyl Ak b ouly Wbl o W o
aaid) e lly o olugdanill ol Gulul) paill diday Ji o pajall I sexp e
Laging Al Adleall jualiall gl el xal ¥ (LAY Gail) aliy @3 iaal) e S5 O
O pagiall ey Al Gageaill Als & nally dllaal) jualiall e Jailay of ade 4l LS
asaill Al 8 L chusal) (e eha) JeY) el sy 35 Ayl Jldll paill Jiy
paill 135 Cagaally Bpall e IS diday B e par o pagiall ed cailugl sasa
Sl
Ji e ol Cangll o (b Jiid cliag poaagdd dplaill sda dadd (53 ads Led L
Aadll didy o 55 o) Ll 13 cad@ng 4dil) e oall Jilll GSa g Bjgeaall duadl)
lgalaial las @llyg 8ygemal) dadll dans conlis Akl oda ) LS dpped) Ll 8 5)5eadl)
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Umberto ECO s} sl disadyiluasad) 4y 212311
p JEIS(1976: 07) o< siyal Leiye 35 Lgelyil it ildlall by Siad ale o dibiend
"Semiotics is concerned with that can be as a sign" (Eco,1976: 07)

() Adle (6 o) ofar Lo IS Alaanadl i

O gy AT s i L U s Ake 058 of oS Le L (e Y Al
iy hLa )y Cigeally SIS sane YIKET 32k o (K Akl

Al ogd Bypall ade ik Al Gpae of L) 5LEY1 5ass eVl cldlall Sy
o 138 Uiay s 8l WDl Jilug 1385 Lainadly 7 punally GAIS 09 330 aally V] Vlse &y
o=l e lehad (Kan Vs Bypeadl) dadll o sl paic 5,AY) sl € §ygeall Al
);M Bl Higr LaadIS8 (o giSall

pald 8 i ) Al o) pagiy Shaw i€ Zaal) spall 5 Jslin
Gl mall 2l 8 iy Gldley Clbay gl ) Adkall Caiag 4 ag @l ¢l
Gl Aoyl o z=: Cus ATheory of Semiotics (1976) 4bS & 4d) caady Lo 1 4al] s

- Gladlall 1) e Agsual oo

OS5l Gugale poumse o Blie 5oy JAT ool alia aghy sl (& A O 5SSk
G 65 Augaldl iyl e daad Ldlall (55 8y L Aidagy bl Gy asiy (sola

Gt Pla e Gl 13g) S 5 S oS0 edalia gy o) ad) s (63 AV o8 ol
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Gldlall (e e gt m S e WS LReference dazaye ALK layiey Cus Adlall (guSls

.non-intentional signs awdll e Sldlallgnatural signsdaesdall Gldkal)

b el Wae sy Clas Jesy puainS 5yseall (BARRY, 1997: 121) oK) giyuel ey

=2 WS e A Zggsl) sl AN Jead Y syseall O S o s ASHY) Aleall
G pSam Al chedlly dlafpe OpSy bi aliall e Jid Ll 99 RY) Osilend)
a3y Juaily 88100 Abalgl el UShY (30 o 5S 3Sn sl saall JieSs. LS))
daaall Judi sypeal) O 888 ) das ESHSH Cilagayy Sie pun ) s od il jaiuse bbda

Ayl Aiband) 8 eSS Ay Al o 7y WS

Bygeall lebeas Al ALl abaty g ) Abasad) (e g58 (o dpeadd) Abbasad) o Jaadls
Byl Laill 8 dald A3l B s pall pe JolSie ilad Bygeall ()5S0 @lld geds i

Lpdly lgins sl i liad amall paill Ga dolaill lalugul (o3 z3lall (ads Lady

b dan sl Gads led Wi Ldsdiall o)y laal) b ) dilalSource Text sy STo L)

Wi cdndall ) gyting panel) bl LAt agiing dasiill 4 sy "5 @ lad) bl

astive Wl Gpng adll paill (8 Cayy WS Ganal) Jaills dBY) SRy asiinn aiill Gageads

allas m)e Y ellyg Cangd) il (e sl dbeY) ey
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L' skl "Welcome to Ghost Island  gaal) Jay il ‘f gBMS\ = 2l e il 4-1
2 Bs B oS
s ol se A Bl e aedl Aalal £iled) Canea Lad Wl ) slay) s
il By5uall 2l ashilly el s Aiipual) SISl
Ligal) SSaall 1-4-II
Y1 7z 30all)

"Arf IArf ! I guess | yam | yam not the only one whatdoesn’t like Ghosks!"

"Arf IArf" (ST, 1948:120)

Nz Y oK S sl cud G

(3:)3) " E\)J!"

dlazal) ol UL e bl cagall e il Arf Arf A geall sSLaall ISH Jantind
P33T G (el Bl N des i) (e e s pasiall ) LY e abAIBIll e djdan
sallall s3gd ' ) " AUIS Lelss SE JB B LT e W Al slSaall JgY) Jla) 8
paall Jaydl) 8BS Alexiins g Aails
ol LA Gy Ll abdall adl @l el tcas IS (S JEa) b daadls
el daa il Gl Al by gy dhall ALl Ggaae J& 1Sy jaaall paill 8 il
Ll cadipe Gigeay dlaiall ) " W' ddgeall slSlad) i Cus A& 5l Bl 3 3l

5agemiall Alyll pame Vs inall G ¥ )y A gl 5lSladl
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dails AalS ol (M) FadA OIS lgaagiig dupel) el 3 Qlae i ol oSa 4l Y)

Y 2 3 gadl)

-

"Knock...... Knock " (ST, 1948:121)

(5:5) "¢l Fu

A0S gl SISl Aladialy Aigi) Ca b g8 e aball Cagaall (SN Cuag
ifigen BSlaa Layall ) Loy ansidl) o8 Cum QLI e 331 g3l Slay Cagen 8 9KnOCK
3 U O g olay: U 1S anil aame b Ly 2ys 1 P sal e
Ll b sgadall el Cigion Y adindl) dilaad) o e . (2001:475 ¢ ealeall 2aidll)'. Jad
Caagll Aall) g i) e (sa5i AU (33 (33 Al Apnpall ARl N anen i 5aaY s ciagl)

3 dadl) ) il e Jully
Callil) 7z 3 gl

" BooB00"(ST, 1948:121)

(5: 5)' 95
Gre 0 Cus Al e 3 B00  Abseall BSaall IS Hgeadll Janyall b daadls
Ciansig e BBy AAY) Cangl Gaddll e jiay Ciga b L) o s daill Ciaal
lly Fpall Joall b leg [Agid g8 (Al danji pajiall leliy " g " Aligeall sSlally
el g sl Lgllawtind ) Baspel) Aol 5 Lalod agmg Cangll A2l 3 Lgia bl 80 s

shAY) o Cigua’ 1 LIS Oxfordaseusi 4all S anzall 8 B0 iyt )9 Cus el
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ale f(Oxford,2005:140 ) "LSiliue jhuwa co)\Siiud sl (e (Cilgd (Al (e Cildaaddd) f
Jlaain¥) dails Al g3 ]l IS 8 ands il sty Gladl Jne Lilg " e "AS 8
Ciga b a8y ¢ b WS Al Bl 8 cDllie 56 o oS e (A oad) panall
ands il st Gaags " gledl Caja o)) S @lldy 2l alael geggea AalS gl mae) AdS u i
el 8l
L) 7 3 gall)
"z zzz" (ST, 1948:122)
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Sy Lo gt dbighy ddasn g8 HI Cipa hShy elldg 5l e juaill 777 45 gual) BSLa
pal) LA ) Ledany aagiall BB Lgian jily il 4l apall Bale) 8 Jial Cus Babaa j
1300 3 1 JUS i "Bl s 1S,

Giga BAAN GwigRiall sass W duel Ll ) @il dag g
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\A) 7 dgall)

"Crash! "(ST, 1948:130)

(14 : 5)"GaLs
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Y oGls Y daasill el o) e TGS AR Dupall ) el aagiall Ay sl e dlilal)
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el
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"Oh, drat! I wonder who that can be at the door " (ST, 1948:121)
(5: ) "L Bylas (W G5 b (e e el Al ol
ald G (Ol Blha (e lganady sl a0 e 5uailOH dpmaill drpall (gohl) Jasin
siuSsl) anslly Al ea aaladl oAk 3y @A) O e S0 Lelin anjidl)
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"Woe !" (ST, 1948:125)
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" Yipe I" (ST, 1948:125)
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The aim of our paper is to give a view of the specificities of comic books under
translation. Nowadays, comic books have become well-known entertaining and educating
material that we cannot deny in our daily life which let its translation to enable people from
different societies to read them.It is worth mentioning that comics translation is a field in

translation studies and the works done on it are limited.

The nonverbal aspect is an important side of the comic book and it includes
onomatopoeia, interjection, and intonation in addition to the blend of picture and image.

These elements enrich the story and contributeto meaning making.

We began our work by defining comic books and then we shed light on the difference
between comic books and comic strips.Then, we cited its main components as panels, gutters,

balloons, captions, and ideograms .

As far as its characteristics are concerned, we have divided them into two parts: The
verbal elements which are the written text within the caption and balloons .The non-verbal
elements which include onomatopoeias, interjections and intonation in addition to the blend of

the picture and the image.

We have presented in our work, our corpus which is "Welcome to the Ghost Island” and
we have given the suitable theories to analyze it, i.e. the skopos theory and Umberto Eco’s
semiotics of the image. At last, we have selected some examples from the corpus and
analyzed them taking into consideration the culture and conventions of the Arab society as we
adapted some expressions and translated others literally and then we gave a general

conclusion.
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